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TAPAC LLEBYEHKO-MOAEPHICT
Y NEPEKNAOAX MAUKIA HAMOAHA

Y cmammi nopywyembcsi npobnema nepexknady noemuyHux meopie T. LllegyeHka
8inbHUM 8ipwem. Po3ensidarombcs 3amicmosull (cemaHmuy4HuUll) i cmpyKkmypHuUl acrek-

"

mu aHaromoeHo20 nepeknady esipwa "l doci cHumbca: nid 2oporo...", 30ilicHeHo020
asmopumemHum nepekiadayem Matiknom HatidaHom.

Knroyosi cnoea: iHOugidyanbHa KapmuHa ceimy, ceMaHmuyYHi rnpiopumemu, em-
HocreyugidHi KoHyenmu.

B cmambe obcyx0aemcsi rnpobriema repesoda oIMUYECKUX rpou3sedeHuli
T. LLlegyeHko c80600HbIM cmuxoM. Paccmampusgatomcesi co0epxamerbHbil (ceMaHmuye-
CKUll) U CMPYKMYypPHbIU acrekmsl aHa/10s83bI4Ho20 repesoda cmuxa "l doci cHuUmbCs: mid
20p0o10. .." 8 UCMOMHEHUU asmopumemHo20 rnepesodyuxka Matlikina Hali0aHa.

Knrodeenie crnoea: uHOusudyarnbHasi KapmuHa Mupa, cemaHmuyeckue npuopu-
membl, 3IMHoCcNeyuguUYECKUE KOHUENMbI.

The article deals with the problem of translating Taras Shevchenko’s classical poetry into
free verse. Semantic and structural aspects of the Ukrainian-to-English translation of his poem
“Even till now | have this dream: among the willows...” are being discussed. The translation
belongs to Michael Naydan, an authoritative interpreter of Ukrainian poetry.

Key words: individual world-picture, semantic priorities, ethno-specific concepts.

Makcym TapHaBCbkuin — BigOMUWIA MiTepaTypo3HaBeLb i pedakTtop yKpaiHo-
3HaBYMX BUOAHb, AKWA Melkae B KaHagi, — 2004 poky 3anovaTtkyBaB HOBeE BU-
[JaHHS: Yaconue NepeknadiB YKpaiHCbKX XyOOoXHIX TBOpIB 3a Ha3soto "Ukrainian
Literature: A Journal of Translations" ("YkpaiHcbka nitepatypa: »KypHan nepe-
knagis"). Y nepegmoBi 40 NEPLLOro BUMYCKY LIbOrO XXypHary sk MOro peaakTop
Makcum TapHaBCbKWA 3afeknapyBaB cemMaHmuYHi rpiopumemu npy Bigbopi
nepeknagis: "A 0cobnmBo CTeXy 3a TOYHICTIO nepeknagie. Llieto skicTio yacto
nerkoBaxaTtb B YKpaiHi, e B OUiHUi nepekragy CTWrb i TOH MOCTIMHO nepeBsa-
XKYHOTb 3Ha4EHHS1, 0cobnMBo B noesii” (tom 1, 2004) [5, 6].

Ha noy. XXI CcT. NpMHUMN CEMAHTUYHOI TOYHOCTI CTaB MaHIBHMM B aHITIO-
MOBHOMY MOeTU4YHOMY nepeknagi. CeMaHTUYHI NPUHLMNM NOETUYHOro nepe-
Kragy, no CyTi, PO3BMHYNUCS 3 MOETUKM BISIbHOTO BipLUa — HabINbLL XapakTep-
HOI BipLLOBOI (hOPMU HOBITHBOI NOESil, SKIN BNAcTUBa aHTU-TPaOULIMHICTL Ta
ycKnagHeHa acoujaTuBHICTb. IHAVBIQyanbHe 0Bpa3HO-NOeTUYHE MUCIIEHHS
aBTopa Habyno BULLOrO cTaTycy, HiX MOro MpUHaneXHicTb A0 NEBHOI HaLlio-
HanbHOI KynbTypWu. BigTBOPEHHS KNacuyHMX MNOETUYHWX (DOPM BIflbHUM BIp-
LEM HUWHI € nepeknagaubkolo Hopmow. YyaooBoto intocTpauieto nopibHoro
nigxogy MOXYTb MOCAYXUTU Nepexnagn Moesiin HanLLaHOBAHILLOTO YKpaiHCh-
koro knacuka Tapaca LlleBueHka y BUKOHaHHI BiOOMOro Cy4acHOro rnepekna-
Jaya Mavikna HarpaHa, BKMHOYEHI 40 NnepLioro ToMy 3rafjaHoro BuLLE Yaco-
nmcy "Ukrainian Literature: A Journal of Translations" [7].
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MeLukaHeub NiBHIYHOAMEPUKAHCLKOrO KOHTUHEHTY, Maikn HarpgaH — no6-
pe 3HaHW SIK Nepeknagay POCICbKUX Ta YKPaiHCbKUX MOETIB — € BPOMKEHUM
HOCIEM aHrmilicbkoi MOBW. Moro nepeknaan BKMOYaloTh Taki 36ipku: "BubpaHi
noesii Jlinm KocteHko" (BuaasHuuTBO "Mapnana”, 1990), "Mocne Poccuu / After
Russia", gBomoBHe BuaaHHs noesivi MapuHn LigetaeBoi (BuaaBHMUTBO "Ap-
aic", 1992), "PanHi 36ipkm noesii Maena TuanHmn / The Complete Early Poetry
Collections of Pavio Tychyna" (supasHuuTso "TMitonnc", 2000) Ta iH. Voro ne-
peKnaan TakoX gpykyBanuchb y 6aratbox XXypHarnax, Bkrtodaroum "Kenyon Re-
view", "Delos", "Agni Review" Ta "New York Times Book Review". BiH Tpwui
HaropomkyBaBcs [NyLkiHCbKO npemieto Big Konymbincbkoro yHiBepcuteTy 3a
HanKpaLLmin nepeknag poCincLKOI Noesii, a TakoX odepkas NMoYecHy Haropoay
imeHi KOpxmHa KerpeHa B ranysi nepeknagy Big YHiBepcuteTy Konopago 3a
nepeknagy ykpaiHcekoro noeta Attunu MoruneHoro. BiH € pegakTtopom xyp-
Hany "Slavic and East European Journal', nOMi4HMKOM pegakTopa Yaconucy
"Comparative Literature Studies” Ta 4neHoM pefakuiHOI Koreril >XypHany
"Ukrainian Literature: A Journal of Translations", B sikomy 14 onybnikoBaHi 1oro
nepeknagy nipvkn Tapaca LLeByeHka.

Y cBoix nepeknagax 3 LWesuyeHka M. HapgaH nparHe sikomora TOYHi-
Wwe nepegatn CeMaHTUYHWUIA 3MICT opuriHanis i CBIJOMO irHopye ocobnu-
BOCTI iX NMOETUYHOro po3mipy.

HaBegimo cbparmeHT i3 nipnyHoi MiHiaTiopn "l goci cHuTbea: nig ro-
poto...". Y nepeknagi Mankna HangaHa nponoHyeTbCA CMINMBe PilLeHHA
ONs Malxe Hepo3B’A3HOI 3adadi AOHECEHHS! OO aHMIOMOBHOMO yMTadva
Takoi eTHIYHOT peanii, K ykpaiHCcbka xaTa.

OpuwuriHan T. LeByeHka: Mepeknag M. Hangana:
| doci cHumbcs: r1id 2oporo Even till now | have this dream: among
Me>x eepbamu ma Had 8000t0 the willows
GineHbka xamoyka. Cudums And above the water near a mountain
HeHaue U doci cusuti 0i0 There is a tiny white bungalow. A grayed
Korno xamuHouku i 6asums grandfather
Xopouwee ma Kyyepsiee Sits near the bungalow and
Ce0e marieHbKee 8Hyda watches His tiny grandson, so nice
[3,217]. And curly-haired [6, 137].

Ak 6aummo, nepeknagad BOAETbCA A0 pagukanbHOro 3acoby, TpaHc-
dopMytouM yKpaiHCbKy eTHIYHO 3abapBreHy rnekcemy "xatouka" (BapiaHT:
"xatnHouka") y il dyHKUioHaneHWUM aHanor “a tiny bungalow”. Y Takui cno-
cib BiH curHanisye cBoiM uMTadaMm, O MOBa LbOro Biplla eTHorpadivyHo
npue’sisaHa, ane 3amictb nepegaTu ii "yKpalHCbKICTb", BiH NPOMOHYE Kpa-
LLe 3HaHy aHrnoMOBLAM iHAIMCBKY i/4M ManancbKy eTHiYHY pearnito "OyHra-
no", Xo4 CUTYaTUBHO Ha KOPUCTb Came TaKoro nepeknagalbkoro pilleHHs



MOXe CBiOYNTU HASABHICTb Yy KOMMIEKCHOMY 3HaY€eHHi nekcemu "GyHrano",
KpiM €THIYHOro KOMMOHEHTa, BKa3iBKM Ha MicLe po3TallyBaHHS: 3a3Buyan
e XuTno Ha 6epesi Bogormu (B opuriHani: Had 8odoro). | Bce X, HaneBHe,
nepeknag-rnagkonuc 6y 6u TyT gopeyHiwmnin (TobTo nepeknag eTHIYHO
HENTparnbHOK feKcemMoro). Ak BUCIOBUBCH aBTOPUTETHUI NepeknagosHa-
Beub Cigep ®nopiH, "skwo mu no3daBnumo Kogboss MOro TpaauuinHOro
opsary i Bbepemo moro B 6ypHyc nactyxa B Caxapi, To BTpaTMMO BECb NOro
NPMPOAHWIN BUMAS | NepeTBOpUMO Moro Ha apaba” [4, 123]. Tox HaBillo
nepetsoptoBaTtu LLleB4eHka Ha iHayca Yn mananus?

Ane ue nuwe vyactuHa npobnemu, NoB’sI3aHOi 3 GaraTo3HaYHICTIO Cy-
YacHOro BXMTKY nekcemu bungalow, sika Takox o3Hayae: "ogHonoBepxoBa
Aaya", "byanMHO4YOK 3 BepaHao", CTUNbHO, MOAEPHO CMPOEKTOBaHWN i KOM-
dopTabenbHui. PeknamHi nucTiBkM-pOTOKAPTKN 3 PiBHOMAHITHUMKU BMOAMM
nofibHMX Cy4acHWX OyHramo Ha KypopTHMX y30epexcksix CBITY MOXHa Mmpu-
nbatn y 6yab-Kin KHWXKKOBIN KpaMHML €Bponn 4n Amepukn. Y LbOMy Cy-
YacHOMY, OCHOBHOMY HWHI 3Ha4YeHHi nekcema bungalow He moxe BucTynatm
PyHKLiOHaNBHUM aHanorom Ao eTHivHoi peanii "xaTta" LLeByeHkoBOro nepio-
ay. binbw Toro, B iHAMBIQyanbHin kapTuHi cBiTy Tapaca LLleByeHka nekcema
"xata" — ue i barato3Ha4YHUIA CUMBON, i KIFOYOBUIA KOHLIENT, SIKUN Yepes HasiB-
HICTb eTHocneLundiIYHNX acouiaTiB, Mo CyTi, BUSIBMSIETLCS SKLLO HE MOBHICTHO,
TO NPWHANMHI YaCTKOBO HenepeknagHuM.

MoeTnyHa cbopma 3aumMTOBaHOrO opuriHany siIBfsie cOBOK MOEAHaHHSA pe-
rynsipHoOro po3mipy (4-CTonHWA MG 3 YCIMEHOH MATOK CTOMOK B OKPEMMX
psiaKax) i3 TOHKMM 3BYKOMMCOM, LLO CMMPAETbCA Ha acoHaHcu (eoporo — 8o-
00r0) Ta QMCOHaHCK 3 aniTepaLieto OKpeMUX NPUronocHuX (cudums — cusuti
0id, basumb — Kydepsige Ta iH.) i MATPUMYETLCA HACKPI3HUMM BHYTPILLHBOPSA-
KOBUMM Ta MDKPSIOKOBMMM anitepavisiMn 1 acoHaHcamm (0oci cHUmbcs, 0oci
cusul, Ky4yepsise — 8Hy4a TOLLO). Y nepeknagi BinbHWM Bipluem Mavikna Hai-
AaHa NoeTUYHWIN 3BYKOMUC NPaKTUYHO He BiATBOPHOETHCS, 3@ BUHATKOM, OYe-
BWOHO, OKasioHanbHMX cnpob nepeknagada nobyayBaTh BHYTPIPSAKOBI ChiB-
3By4usi: A GRAyeD GRAnNDfather; So niCe. Y nigcymMKy, BUHSITKOBO CEMaHTUY-
Hi NpiopUTETV NO30aBNAIOTL NEpPeKNa NOETUYHOT YapiBHOCTI opuriHary.

3BM4YaiHO, 3BYKOMUC, CTBOPEHWUI OLHIED MOBOK, HEMOXIMBO CKOMitoBaTU
iHLLOIO MOBOH, MOr0 MOXHa NuLle 3iMiTyBaTh OinbLLOK Y/ MEHLLOK MIpOHO.
[na npuxmneHUKIB CEMaHTUYHOIO MigXxoAy nodibHa iMiTauist He BapTa 3ycurb.
Ona Mankna HanpaHa, 3okpema, sk nepeknagada LlleByeHka BaxnvBo Bia-
TBOpUTK LLleB4eHKOBY MPMPOAHICTL MOETUYHOrO BWCIOBY, sika B opwriHani
CMMPaETLCS | HA CUHTaKCU4YHY, | Ha BipLoBy nobyaosy (Le yciyeHa m'sta cTo-
na B OKpeMux psigkax, MancTepHe BUKOPUCTaHHS Mipuxisi, aHxambemaH).

Mpu nobynosi namaHoro psgka nepeknagy HamgaH iHTEHCMBHO Bu-
KopucToBye aHxambemaH. 3 METOI CTBOPEHHSA MPUPOAHOCTI NOETUYHOIO
MOBIEHHS BiH NepecTaBnse MicUusAMKW, neperpynoBye Mk psakamu uini
neKcu4Hi 6roku opuriHany, Hanpuknaga,



y Tapaca lLeB4yeHka: y Marnkna Hangana:

| oci cHUMBCS: 1id 20p0k0 Even till now | have this dream: among the
Mex eepbamu _ma Had 8o- willows

doro And above the water near a mountain
GireHbKa xamouka. There is a tiny white bungalow.

Lis nepecTtaHoBKa sikpas pynHye NpuMpoAHYy 30pOBY NEPCNeKTMBY Y Bip-
wi. LeByeHkKiB yKpalHCbKMN MNen3ax BiOKPMBAETbCHA Nepeq uyuTadem y
NPUPOLHIA MOCNIgOBHOCTI: cnepwy mu G6auyumo eopy (pagwe naropb,
YKPUTUI 3€NEHO0 POCIIMHHICTIO), NOTIM 8epbu Hag TUXOK A3epKarbHO
BOAOWMOW i, HapewTi, b6ineHbky xamou4ky. B nepeknagi nipuyHomy
cyb’ekTy 6aunTbCA SKUIACH CtoppeaniCTUYHUI COH: oMk eepbamu i Had
800010 bins eopu — marneHbKe bine byHaarso.

Mpn UbOMY TOYHICTL Nepeknagy B OKPEeMMX MICUSX BUKIMKAE CyMHi-
Bu. 3okpema, LLleByeHkiB 3BopoT "nig ropoto" HangaH nepeknae CroBHU-
KOBMM BignoBigHMKOM near a mountain ("6ins (BMcokoi) ropu"), He Bpa-
XOBYOUM reorpadpiyHmx peanin LLleByeHkoBoro kpatw. 3HayeHHA nekcemm
"ropa" TyT gopedHiwe 6yno 6 nepepatn nekcemoto hill ("HeBucoka ro-
pa"), a yBecb BUCIIB y TOYHILIOMY nepeknagi surnsgatume Tak: "at the
foot of a hill", npote cnig BM3HaTK, WO LEN CMUCNOBUIA EKBiBaNeHT 3a
CBOEK pUTMiIYHOK Oyao0BOK (OBOCTOMHUIM aHaMecT) He nigxoauTb Ans
LLleB4EHKOBOrO MOETUYHOTO psaKa.

Mepeknagay Bunyckae NPUCHIBHMK "HeHaye" i MoBTOp nekcemm "goci' y
yeTBepTOoMy psaky (Cudume | HeHade G Qoci cusuli 0id...), SKi BUKOHYIOTb
BaXK/IMBY CYreCTMBHY (PYHKLIO, TOX i3 X yTpaTol MpO3ai3yeTbCsl HE TiMbKu
dopma, a  cyrecTmBHa, Yy BnacHe NoeTuyHa, 34aTHICTb BipLua.

Omxe, 3 ogHOro GoKy, TpaguLiiHWA perynsipHuiA Bipw, nobyaoBaHun Ha
nepenneTeHHi POHETUKN | CEMaHTUKW, BTpaYae BaXXMBY YacTUMHY CBOEI noe-
TWUYHOI SIKOCTi, SIKLLO MOro nepeknagaty fvue Ha 3acafjax CeMaHTuku. A 3
iHWOro OOKy, TakuM € OOMIHYHOUMIA Cy4aCHWUI CMaK LUMPOKOI aMepUKaHCHKOI
ynTaubKol ayauTopii, 4Jobpe NpusBMYaEHOi A0 3paska BirlbHOTO BipLUa.

OpHave, AKLWO 3pobuTn 3BOPOTHUI Nepeknaz 3 AOCNIBHOro nepeknagy
Mankna HarnpgaHna, To Big noesii BXe Hi4oro He 3anuwmnTtbes. Moxxemo B
LbOMY NepekoHaTUCs, A0 KiHUS AOCNIBHO NepeknasLUn Ha3ag, YKpaiHCbKO
MOBOH 3MICTOLIEHTPUYHUI HangaHiB nepeknag 3asHa4yeHoro BipLua.

Opuwirinan: Mepeknag M. Hanpana:
[ ] [.... S M DR ]
| doci cHumbcs: sutiwina 3 xamu Even till now | have this dream: a happy
Becenasi, cmitoduch, Mamu, Smiling mother steps out of the house

Llinye dida i dums, And kisses grandfather and the child,



Ax mpudi gecersio yjrnye,
lMputima Ha pyku, i 200yE,

| cniame Hece. A 0id cudum,
| yemixaembcs, i cmuxa
lpomosums HuwKom: — [le x
me nuxo?

lMeyarni mii, sopoau?

| HUWEYKOM cmapuli Yumae,

lMepexpecmusiuuce, "Omye Haw'.

Kpizb 8epbu coHeuKo cisie

| muxo 2acHe. [JeHb noeac.

| ce royurno. Cusuti 8 xamy
U cobi nitwos oroyusamul.

OpeHbype, 1850 [3, 217].

She joyfully kisses him three times,
Takes him into her arms and nurses
him,

And carries him to bed. And grandfather
Sits there and smiles, and quietly
Whispers: “‘Where is that misery?

That sadness? Those foes?”

And in a whisper the old man,

Crossing himself, recites the Our Father.
Through the willow tree the sun shines
And quietly dies out. The day is done,
And all has gone to sleep. The grayed
old man

Has gone himself to the house to rest.

1850, Orenburg [6, 137].

3BOPOTHUI Nepekna YKpaiHCbKo MOBOI 3 nepeknagy M. Havpgana:
"l doci bayy yeli coH: wacnusa, | YecmixHeHa mamu suxoOumb (HeHa-
dosz0) 3 oceri | M uinye dida i dumuny, | Bora eecerio uinye ii mpudi, |
lputimae ii Ha pyku i eodye ii, | | Hece ii cnamu. A 0i0 | Cudumb mam i
ycmixaemecs, i muxo | Lenoyve: "[Je me nuxo? | Ta nevans? Ti gopoau?”
! I nowenku cmapud, | lNMepexpecmuswucek, yumae "Omye Haw". | Kpisb
sepbose Oepeso coHue csie | | muxo 3z2acae. [eHb 3akiH4eHud, | | ece
niwno cnamu. Cusul cmapud | Niwos i cam do oceni gidnodusamu”.

MogibHi Npo3aisoBaHi Nepeknagn MOXyTb AOHOCUTU 3MiCT LLieBYeHKoBMX
noesin 40 aHrNMOMOBHMX YMTauiB, ane BOHWM OUCKPeauTYoTb "cuny crnosa"
Tapaca LleByeHka sk reHianbHoro noeta. Markn HangaH iHTepnpetye —
dhaKkTn4HO nepekasye Npo3oto — noesito LLleByeHka Tak, Ha4ebTo BiH iNtOCT-
pye Te3y HOpisa TapHaBCbKOro, HaMpaguKarnbHILLOro TeopeTnka MOAEPHICTU-
YHOI noesii 3 Hblo-MopKCbKOT rpynn, skuii TBepaws, Wo "Benuy LesyeHka —
Le Hacamnepea yKpaiHCbka Benud, Xou NpupoaHiCTb MOro NOETUKN BCE Taku
Tpeba BBaXkaTh HOBAaTOPCLKOK cepel EBPOMNENCHKUX POMaHTUKIB 19 cTopiy-
ya" i Wwo, BigTak, 3a TuM-Takm KOpiem TapHaBcbkuMm, "LLieBYEHKO 3anmMTLCS
BENWKUM Tinbku cepeg Hac" [1, 336].

Hacnpaegi "ykpaiHcbka Benuy" Tapaca LleBueHka Bumarae Big nepe-
Knagada, HaneBHe, PIBHOBENWKOI "aHrmincbkoi Benuui'. Amke, reHianbHun
noet-nepexknagad Mukona Jlykawwu, xo4 sik noro kputukye HOpin TapHaBCbKMN
[2], cnpowmirca cTBOpPUTW LlegeBpy MOETWMYHOI MIacTUKK, Mepeknagaryn
BEMNWKMX MOETIB iHWMX Hapopis. MNpobnema TyT He nuwe B aBaHrapgHoCTi
nornsaiB cy4acHux KpuTukie LLieBueHka um B IX NPUXUIBHOCTI 4O HOBUX noe-



TUYHUX LiHHOCTEN. Mpobnema — B iHAMBIQyanbHili HeyBaXXHOCTi 4O noeTuku LleBueHKa, sIKy 3HaYHO Baxk4e
BiOTBOPUTW adekBaTHMMM 3acobamu, HPK nepegatM 3MIiCT MOro noesii, TMM cammMm LWe W Hiouto
MOZEPHI3ytoun iX, Habnwkaroum 4o CTEPeOoTUNIB Cy4aCHOrO CNPUNHATTSA MOETUYHOTO ANCKYPCY.
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